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Purusastukta (Rgveda 1.90) is most important and most misinterpreted Sukta of

Rgveda. Hence it is explained herein with a new insight from internal Vedic evidences.

This Sukta is revealed to Narayana Rsi. Who is this Narayana? This is the God

Narayana himself. That is known from Mahabharata.'
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We need to decide the nature of this Purusa. Is it a Man? Rgveda and other Vedas do
not say so. Purusa is used with something special sense in mind while foz1: AgN: S

SIE: A A1 X ete. are used for the worldly men.
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understand difference between Purusa and Maanusa both being available in one Rk.
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? This is a compound as well as &Y rather than &9



o,004,0¢ 7 Al TMHERFETR TN SFeaEqEA FEH |

©,04,0¢ | Al dfg: TETAT feid FYH Tl SRART: F1 A |

0,20%. 8% ST | TN JAT1 31 AT HIE ATGAATE |

20,084 0 ITFEAT I SIATUTAT FTSH Tgrr T[oTid fasd |

20,024,0§ HT RHE [Yav: e =l I STFT: Toua1 A |

20,284 03 Tl Al TINI2] TENT=ITE] 1 1 fEeiifeg &am: Faia: |

Rees R,&.R Tt RXud foead T gENTHEH)

fass w53 o A GUaEE TEIEH

Here in All cases the word Purusa is found in compound or in Plural. That does not

mean this Purusa Brahman.
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Niruktasamuccaya of Vararuci)
This is indicative of Brahman.
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This is clearly indicative of Visnu. It connects with Taittiriya where Visnu is
described in the same way as we see in the later part of this paper. Veda itself has
clearly described this Purusa in Shatapatha as follows-
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There are many different Vedic usages and interpretations of word Purusa as

follows-
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Purusa = puri shaadah (one who sits in the pur), or puri shayah (one who sleeps in a

city) or is derived from (the root) pr (to fill) i.e. he fills the interior, with reference to

the inner soul. This entire (universe) is filled by that inner soul, to whom there is



nothing anterior, nothing subsequent, than who there is nothing more minute, nor
more great, and immovable like a tree who alone lives in heaven (Lakshman sarup’s

translation MLBD 1998)

This is how Nirukta gives the meaning of word Purusa.
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Then how one can interpret Purusa as Man in the way interpreted by Jamison and

host of others.
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* Many verses quoted by Madhvacharya on Purusasukta shall also be read in this context.
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